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摘　 要:陶瓷是中华优秀传统文化的重要载体,是独特的历史文化符号,陶瓷展品的英译影响着

中国陶瓷文化的对外宣传。 基于译介学理论,立足文化视角,以某省博物馆和某市陶瓷琉璃博物馆陶

瓷展品名称英译文本为语料来源,对陶瓷展品按照釉彩、器物类型及形状、纹饰进行分类研究,发现陶

瓷展品名称英译存在不明所指、认知偏差、习惯性表述、文化误读等原因导致的文化缺省、翻译不准

确、翻译不一致现象。 通过分析陶瓷展品名称背后的文化意象,探寻英译名称误译的影响因素,提出

相应的翻译策略及修改建议,推动陶瓷文化传播发展。
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　 　 陶瓷是中国的名片,承载着中国的社会历史

记忆与文明发展,也是世界语言,向全球展示了

中华文化的独特魅力。 本文从译介学理论出发,

探索博物馆陶瓷展品名称英译的相关问题,为推

动陶瓷展品英译研究及陶瓷文化传播发展提供

参考。

１　 译介学的理论内涵

译介学理论由谢天振教授创立,谢天振教授

对“译介学”概念的解释是:“所谓译介学,既有对

‘译’即‘翻译’的研究,更有对‘介’即文学文化的

跨语言、跨文化、跨国界的传播和接受等问题的研

究。” [１]这一理论的提出,不仅开拓了比较文学翻

译研究和翻译文学史研究,也从翻译文学角度,为

中外文学关系研究乃至中国文学史、文化史研究,

提供了富有学术启迪的研究视角[２]。

由此可见,译介学不局限于语言层面,而是

扩展到了文学和文化的深层次研究,它关心的是

原文在外语和本族语转换过程中信息的失落、变

形、增添、扩伸等问题,以及翻译作为人类一种跨

文化交流的实践活动所具有的独特价值和意

义[３]。 因此,借助译介学视角审视中国陶瓷文

化传播的问题,就不会简单地把它归结为一个仅

仅关涉语言文字转换的翻译问题,而会注意到它

是一个与文化交流和文化交往的方式、途径、接

受心态等密切相关的问题。 译介学的理论特

性———跨语言、跨民族、跨文化,为推动中国陶瓷

文化等中华优秀传统文化的有效传播提供了重

要的理论支持,对推动中华优秀传统文化更好地

走向世界有重要意义。
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２　 陶瓷英语的特点

陶瓷英语虽兼具科技英语和文化翻译的特

征,但更具有自身的语言特点,研究者们广泛认

为陶瓷英语主要具有专业性、文化性及兼容性的

特点[４]。

第一,专业性。 陶瓷的生产工艺复杂,步骤

繁多,但一个术语通常只表示一个概念,反之,一

个概念只能用一个术语来表达,极少出现一对多

的情况。 例如:黄地五彩( ｆａｍｉｌｌｅ ｊａｕｎｅ)、粉彩瓷

(ｆａｍｉｌｌｅ ｒｏｓｅ)、颜色釉瓷(ｃｏｌｏｒ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ)等。 陶

瓷英语术语性强意味着对翻译的精确度要求较

高,具体体现在词汇翻译方面要求精确,没有更

多的引申意义、关联意义。 以“陶瓷”为例,“陶”

和“瓷”在陶瓷领域代表不同的指向,因此在英

译时也要有所区分。 Ｃｅｒａｍｉｃ 指的是陶瓷制品,

通常可分为陶器( ｐｏｔｔｅｒｙ) 和瓷器( ｐｏｒｃｅｌａｉｎ);

ｃｈｉｎａ 起源于 １５ 世纪使用的短语“来自中国的瓷

器” ( ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ),泛指所有陶瓷器;

ｐｏｒｃｅｌａｉｎ 指的是一种坚硬的白色半透明的陶瓷

胎体,通常独有一层釉料并带有装饰图案;

ｐｏｔｔｅｒｙ 指的是由黏土制作并在窑中烧制而成的

质地粗糙的器皿[５]。

第二,文化性。 陶瓷发展历史悠久,在其漫

长的发展脉络中,必定会附带着文化色彩。 比如

说陶瓷上的纹饰图案,反映了社会生活、世态人

情、浓郁的民俗文化特色以及人们对美好生活的

向往。 如多福多寿(ｂａｔｓ ａｎｄ ｐｅａｃｈｅｓ)、以和为贵

(ｗａｔｅｒ ｌｉｌｙ ａｎｄ ｍａｎｄａｒｉｎ ｆｉｓｈ)、龙凤呈祥(ｄｒａｇｏｎ

ａｎｄ ｐｈｏｅｎｉｘ)、六合同春 ( ｄｅａｒ, ｃｒａｎｅ ａｎｄ ｐｌｕｍ

ｂｌｏｓｓｏｍ) [６]等等。 再者,随着社会更迭,同一器

皿在不同时代会有不同的功用,因此陶瓷英语会

有词义变迁的现象,须变换相应表达。 比如

“觚”,早期的青铜器觚主要用作酒器,译作“Ｇｕ,

ｗｉｎｅ ｃｏｎｔａｉｎｅｒ”, 晚期的觚不再是酒器,而是成

为彰显主人财富以及地位的装饰品,因此要译作

“Ｇｕ-ｓｈａｐｅｄ ｖａｓｅ” [７]。 译者不仅要博览群书,了

解中国的传统文化,也要精通英语,掌握恰当的

英译表达。

第三,兼容性。 陶瓷行业有其自身的发展特

性,但在陶瓷研发、制作、装饰、工艺的各个环节,

与其他学科关系紧密,因此,与一般科技英语相

比,陶瓷英语的兼容性更强。 例如,下面的文本

即为陶瓷英语与化学领域相结合:“Ｃｏｂａｌｔ ｉｓ ａ

ｃｈｅｍｉｃａｌ ｅｌｅｍｅｎｔ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｃｈｅｍｉｃａｌ

ｆｏｒｍｓ ｓｕｃｈ ａｓ ａｒｓｅｎｉｄｅｓ, ｏｘｉｄｅｓ, ａｎｄ ｓｕｌｆｉｄｅｓ.

Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ １９ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ, ｃｏｂａｌｔ ｏｘｉｄｅｓ ｗｅｒｅ

ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｕｓｅｄ ｉｎ ｄｙｅｉｎｇ; ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｍｉｄｄｌｅ Ａｇｅｓ,

ｉｔ ｗａｓ ａ ｋｅｙ ｍａｔｅｒｉａｌ ｆｏｒ ｇｌａｚｅｓ ａｎｄ Ｉｓｌａｍｉｃ ｇｌａｚｅｄ

ｐｏｔｔｅｒｙ.”(钴是一种化学元素,其常见化学形式

有砷化物、氧化物和硫化物。 １９ 世纪以前,钴的

氧化物主要用于染色;在中世纪,它是釉彩和伊

斯兰釉瓷的主要原料。)

另外,通过对相关研究文献中陶瓷英语特点

的总结与归纳,发现陶瓷英语也兼具顺序性。 陶

瓷名称中包含釉彩、纹饰、器物类型、产地、年代

等信息。 将陶瓷名称译为英语时,须遵循严谨的

英语语法逻辑,要考虑语序结构。 建议陶瓷名称

的英译可以遵循以下语序:第一行翻译主要内

容,按照釉彩—形状—通名(即器物类型)—纹

饰的翻译顺序,第二行撰写年代信息,第三行为

产地信息[７]。 这样可最大限度减少游客的阅读

信息量,使游客在走动浏览的阅读环境下,最短

时间内获取有效信息。 例如:“三彩珍珠纹罐

(山东博物馆) / 唐代(６１８—９０７) / 洛阳龙门杜村

出土”,可翻译为: “ Ｔｒｉ-ｃｏｌｏｒ ｇｌａｚｅｄ ｐｏｔｔｅｒｙ ｊａｒ
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ｗｉｔｈ ｐｅａｒｌ ｐａｔｔｅｒｎ / Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ ( ６１８—９０７) / Ｅｘ-

ｃａｖａｔｅｄ ｆｒｏｍ ａ Ｔａｎｇ ｔｏｍｂ ａｔ Ｄｕ ｖｉｌｌａｇｅ, Ｌｏｎｇｍｅｎ

Ｌｕｏｙａｎｇ”。

３　 博物馆陶瓷展品英译实例分析

通过在博物馆实地调研,我们记录了不同时

期的陶瓷展品英译名称,收集了大量语料。 经查

找文献、对比研究,对博物馆陶瓷展品英译实例

进行如下分析。

３.１　 釉彩的翻译

中国瓷器釉彩的发展,经历了从无釉到有

釉,从单色釉到多色釉,再从釉下彩到釉上彩,到

五彩、斗彩等[７]。 对于流传西方较广的釉彩名

称,应尽量保留其已经被西方读者接受的译文,

比如三彩 ( ｔｒｉ-ｃｏｌｏｒｅｄ)、青花( ｂｌｕｅ ａｎｄ ｗｈｉｔｅ)、

豆青釉(ｐｅａ-ｇｒｅｅｎ-ｇｌａｚｅｄ)、影青( ｌｉｇｈｔ-ｂｌｕｅ)等。

对于单色釉,部分釉彩名称拟采用直译,例如红

釉(ｒｅｄ-ｇｌａｚｅｄ)、绿釉( ｇｒｅｅｎ-ｇｌａｚｅｄ) [７] 等。 有些

釉彩,虽然中文表达不同,但两者实指同一种釉

彩,需要核实源语的真实指代,比如“祭蓝”和

“霁蓝”,某市陶瓷琉璃博物馆的相关展品存在

两种 译 文, 分 别 为 “ ｓａｃｒｉｆｉｃｉａｌ ｂｌｕｅ ” 和 “ ｓｋｙ

ｃｌｅａｒｉｎｇ ｂｌｕｅ”,但其实 “祭蓝” 一词的 “祭” 是

“霁”的演变,是在蓝釉的基础上烧制而成,指的

是晴天天空的色彩,应译为“ｓｋｙ ｂｌｕｅ” [７]。

３.２　 器物类型及其形状的翻译

对器物类型及其形状的误译,其原因主要分

为两种。

第一是由于对器物类型认识不准确而导致

翻译有出入。 以“尊”为例,根据故宫博物院的

解释,“尊”指盛酒器。 作为随葬礼器往往与卣

或方彝相配,流行于商代至西周中期。 但有时人

们也称一些明显为瓶或罐的器物为尊,一是其用

来盛酒,二是以尊称谓更显文雅[８]。 在某省博

物馆中,“尊”存在多种译文,例如,“大口尊”被

翻译为“Ｔｒｕｍｐｅｔ-ｍｏｕｔｈｅｄ ｊａｒ”,“竹节纹黑陶尊”

的译文为“Ｂｌａｃｋ ｐｏｔｔｅｒｙ ｐｏｔ ｗｉｔｈ ｂａｍｂｏｏ ｋｎｏｔ ｐａｔ-

ｔｅｒｎｓ”,而“铜尊” 则被翻译为 “ Ｂｒｏｎｚｅ ｄｒｉｎｋｉｎｇ

ｖｅｓｓｅｌ”,可谓“乱花渐欲迷人眼”。 «牛津高阶英

语词 典 » 对 “ ｊａｒ ” 的 解 释 为 “ ａ ｒｏｕｎｄ ｇｌａｓｓ

ｃｏｎｔａｉｎｅｒ, ｗｉｔｈ ａ ｌｉｄ, ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｓｔｏｒｉｎｇ ｆｏｏｄ, ｅｓｐｅ-

ｃｉａｌｌｙ ｊａｍ, ｈｏｎｅｙ, ｅｔｃ.” [９]８３９,由此可知,“ ｊａｒ”指

的是带盖子的容器,通常用来装果酱、蜂蜜等胶

状物质。 “ｐｏｔ”的英英释义为“ ａ ｃｏｎｔａｉｎｅｒ ｍａｄｅ

ｏｆ ｇｌａｓｓ, ｃｌａｙ ｏｒ ｐｌａｓｔｉｃ, ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｓｔｏｒｉｎｇ ｆｏｏｄ

ｉｎ” [９]１１９９,指的是用玻璃、泥土或塑料制成的存放

食物的容器。 因此用“ ｊａｒ”或“ｐｏｔ”均无法准确

传达“尊”的用途。 除此之外,“ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｖｅｓｓｅｌ”

常代指酒杯,无法传递出“尊”的全部内涵。 综

上,建议借鉴上海博物馆古青铜器“牺尊”的英

译版本[１０],将“尊”翻译为“Ｚｕｎ(ｗｉｎｅ ｖｅｓｓｅｌ)”,

既可以指盛酒的酒杯,又可指存酒的器皿;既可

以帮助读者产生联想,从而衍生出画面感,又能

在不丢失原有文化意象基础上以便读者理解。

因此,对于中国特有文物,若无官方版本,建议采

取“名称加属性”的方法,保留中国特有名称的

同时,解释其功用,尽量消除文化理解障碍。 有

官方固定名称的,建议采用固定译法,比如瓶、

壶、盘的固定译文,分别为“ ｖａｓｅ” “ ｐｏｔ” “ ｄｉｓｈ”,

准确传达其外观特征。

第二是由于对展品的用途或功能认识偏差

而产生误译。 例如,某市陶瓷琉璃博物馆的展品

“粉彩牡丹鹿鹤纹帽筒”,此处的“帽筒”被翻译

为“ｈａｔ ｓｔａｎｄ”。 在古代,帽筒的主要用途是放置

帽子,形状通常为圆柱形或六角柱状,设计上包

含镂空元素,这些设计不仅美观,还具有实用功
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能,如帮助帽子通风透气,减少汗气和异味的积

聚。 此处翻译为“ｈａｔ ｓｔａｎｄ”并没有传递出帽筒

的功用信息,这可以看作在语言演变和既成的固

定用法中,文化意象的习惯性表述导致的文化缺

省现象,建议将其译为“ ｈａｔ ｈａｎｇｅｒ” [１１],不仅体

现出其功用性,也较好地保留了其文化意象。 因

此,在进行瓷器名称翻译时,译文不能只停留在

语言层次的简单对应上,而要从游客视角出发,

在内容和格式上做相应的调整,这样的译文才能

给游客“提供一个渠道” [１２],更好地了解中国陶

瓷文化。

３.３　 纹饰的翻译

中国的吉祥图案源于商周,始于秦汉,发育

于唐宋,成熟于明清[１３],它所反映的是民众憎恶

灾祸邪恶,渴望幸福美好的心态。 中国古代陶瓷

的花纹装饰,不仅题材丰富,而且“图必有意,意

必吉祥”,在翻译时,要尽量体现其所指代的寓

意。 为方便论述,将纹饰分为人物纹饰、动物纹

饰以及植物纹饰三种。

３.３.１　 人物纹饰

人物纹饰历史悠久,流传甚广,大多以古代

寓言、成语典故、民间趣事为题材,反映了不同历

史时期的社会、文化和审美趣味,也勾勒出古代

中国社会的生活风貌和文化底蕴。 许多人物纹

饰在中国家喻户晓,但外国游客却不了解,例如

某博物馆的藏品“紫砂浮雕八十七神仙”,“八十

七神仙”通常指道教人物中众多仙人形象,他们

或腾云驾雾,或抚琴吹箫,形态各异,栩栩如生。

由于展览空间有限,译者无法将八十七个神仙一

一列举,故将展品名称译为“ｅｉｇｈｔｙ ｓｅｖｅｎ ｇｏｄｓ”。

在基督教中,常用“ ｇｏｄ”指代神仙,将陶瓷展品

名称译为“ｇｏｄ”,可能会使观众误解为西方宗教

中的神,这属于翻译过程中文化误读导致的无意

误译现象。 此处,建议将展品名称中“八十七神

仙 ” 的 英 译 改 为 “ ｅｉｇｈｔｙ-ｓｅｖｅｎ ｔａｏｉｓｍ

ｉｍｍｏｒｔａｌｓ” [１１]。 “ ｉｍｍｏｒｔａｌｓ”能够传达其长生不

老和超凡脱俗的特质,较好地保留了源语言的文

化意向,此处的“ ｔａｏｉｓｍ”也间接体现了道教文

化。 因此,在翻译人物纹饰时,不应仅传递纹饰

的表面意义,而应揭示其在文化中的潜在意义。

３.３.２　 动物纹饰

中国的陶瓷上常常刻画动物纹饰来表达人

们对生活的美好愿景,例如公鸡和鸡冠花寓意为

“官上加官”,三只羊和太阳则寓意“三阳开泰”,

鹿鹤合在一起表达长寿之意,龙凤相连则寓意

“龙凤呈祥”。 博物馆内,与“龙”有关的翻译大

概分为两类,一类采用了直译,例如某市陶瓷琉

璃博 物 馆 的 展 品 “ 龙 凤 呈 祥 杯” 被 翻 译 为

“Ｄｒａｇｏｎ ａｎｄ ｐｈｏｅｎｉｘ ｃｕｐｓ”,第二类采用了音译,

例如某市陶瓷琉璃博物馆的展品“中华龙国宴

用瓷”,被译为“Ｚｈｏｎｇｈｕａｌｏｎｇ ｓｔａｔｅ ｂａｎｑｕｅｔ ｐｏｒｃｅ-

ｌａｉｎ ｓｅｔ”。 对于“龙”的恰当表达方式,外文出版

社于 ２０２４ 年 ２ 月发文称:在国外接受度较高的

译法为“(Ｃｈｉｎｅｓｅ) ｄｒａｇｏｎ”,这表明代表正面、积

极意义的“(Ｃｈｉｎｅｓｅ) ｄｒａｇｏｎ”已经成为英语国家

接受的词汇[１４]。 因此,对于流通广泛、接受度较

高的译文名称,更理性的做法是沿用已经约定俗

成的译文。 建议将 “中华龙国宴用瓷” 改为

“(Ｃｈｉｎｅｓｅ) ｄｒａｇｏｎ ｓｔａｔｅ ｂａｎｑｕｅｔ ｐｏｒｃｅｌａｉｎ ｓｅｔ”,

而“龙凤呈祥杯”,蕴含着中国人民对于生活的

美好期待和憧憬,建议将其文化内涵在展品名称

后面进行补充说明,译为“ Ｄｒａｇｏｎ ａｎｄ ｐｈｏｅｎｉｘ

ｃｕｐｓ(ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ａｕｓｐｉｃｉｏｕｓ ｃｕｐｓ)”更为恰当。

３.３.３　 植物纹饰

植物纹饰大多选取贴近自然生活的植物,例

如寓意夫妻和谐幸福的“鸳鸯莲花”,象征君子
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风范的“松竹梅”,表达长寿愿望的“祥寿灵芝”

等组合图案。 陶瓷器物上还有一些看似熟悉,但

与我们认知有偏差的纹饰,比如“缠枝莲”。 根

据故宫博物院官网上的解释,缠枝莲是中国传统

装饰花纹形式之一,其绘花朵上下周转,枝叶相

互缠绕成图案形式,以莲花为主题者,称缠枝

莲[１５]。 某市陶瓷琉璃馆馆藏展品“青花缠枝莲

纹贯耳尊”,其“缠枝莲”译为“ ｔｗｉｎｉｎｇ ｌｏｔｕｓ”,意

为“缠绕的莲花”显然不合适,建议译为“ ｉｎｔｅｒ-

ｌｏｃｋｉｎｇ ｌｏｔｕｓ ｄｅｓｉｇｎ”更为恰当。 例如湖北省博物

馆的藏品“青花缠枝莲纹杯”,就翻译为“ Ｂｌｕｅ

ａｎｄ ｗｈｉｔｅ ｂｏｗｌ ｗｉｔｈ ｉｎｔｅｒｌｏｃｋｉｎｇ ｌｏｔｕｓ ｄｅｓｉｇｎ” [１６],

这是比较恰当的。 因此,翻译展品名称时要充分

表达其内涵,展现其意境。

４　 结束语

每件瓷器背后都承载着不同时期的社会历史

记忆与文明发展,翻译是文化传递的工具,可以助

力中国陶瓷文化的传播发展。 基于译介学理论,

分析博物馆陶瓷展品英译背后的文化意象,进而

探寻误译的原因并提出相应修改建议,有助于加

深人们对博物馆陶瓷展品和中华优秀传统文化的

理解,促进中国陶瓷文化的传播发展。
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